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This Master Services Agreement ("Agreement") is entered into by and between Contractor and Client.

Niniejsza Umowa Ramowa o Świadczenie Usług („Umowa”) zostaje zawarta pomiędzy Wykonawcą a Zleceniodawcą.

CONTRACTOR / WYKONAWCA // DEV

URL STUDIO Dominik Ofiara

Address: Bierwce 24A, 26-660 Jedlińsk, Poland

NIP / VAT EU: PL7962949811

Rep: Dominik Ofiara (Owner)

Email: contact@remotefrontend.com

CLIENT / ZLECENIODAWCA // CLIENT

..................................................

Address: .................................................

Tax ID / Reg No: .....................................

Rep: ......................................................

Email: ....................................................

Billing Contact:
...................................

PO / Ref Number:
...................................

:: 1. SCOPE OF SERVICES & ORDERS / ZAKRES USŁUG I ZLECENIA

1.1. Services: Contractor provides remote software engineering, web development, frontend architecture, design systems, and

technical consulting services under Statements of Work ("SOW") executed under this Agreement.

Wykonawca świadczy zdalne usługi inżynierii oprogramowania, tworzenia aplikacji internetowych, architektury frontend, budowy systemów

designu oraz doradztwa technicznego na podstawie Opisów Prac (SOW).

1.2. Precedence: In case of conflict between this Agreement and any SOW, the specific terms of the SOW shall prevail for that

engagement.

W przypadku rozbieżności między Umową a SOW, pierwszeństwo mają zapisy konkretnego SOW.

1.3. Subcontracting: Contractor may engage qualified subcontractors or associates to perform portions of the Services. Contractor

remains responsible to Client for the quality of work performed by such subcontractors.

Wykonawca jest uprawniony do powierzania wykonania części usług wykwalifikowanym podwykonawcom. Wykonawca odpowiada wobec

Klienta za jakość prac wykonanych przez podwykonawców.

:: 2. SYSTEM ACCESS, REPOSITORIES & SECURITY / DOSTĘPY I BEZPIECZEŃSTWO

2.1. Code Repository Access: If the project relies on existing repositories, Client shall grant developer access to Contractor's official

handles: GitHub (github.com/ofideveloper) or Bitbucket (bitbucket.org/ofideveloper).

Jeśli projekt korzysta z istniejących repozytoriów, Klient udostępni dostępy programistyczne do oficjalnych kont Wykonawcy: GitHub

(github.com/ofideveloper) lub Bitbucket (bitbucket.org/ofideveloper).

2.2. Secure Data Transmission: All credentials, API keys, server, SSH, and database accesses must be transmitted via encrypted,

secure protocols (e.g., SSL/TLS, secret management tools). Plaintext transmission via email/unencrypted messaging is prohibited.

Wszelkie hasła, klucze API, dostępy do serwerów i baz danych muszą być przekazywane szyfrowanymi kanałami (SSL/TLS, menedżery haseł).

Zabrania się przesyłania haseł tekstem niezaszyfrowanym.

2.3. Failure to Provide Access (7-Day Rule): Client shall provide all required accesses within 7 calendar days of SOW execution.

Failure to do so gives Contractor the right to suspend performance or terminate the SOW with immediate effect due to Client

breach.

Klient dostarczy niezbędne dostępy w terminie 7 dni kalendarzowych od zawarcia SOW. Brak dostępów po 7 dniach uprawnia Wykonawcę

do wstrzymania prac lub odstąpienia od SOW z winy Klienta.

:: 3. ACCEPTANCE & REVIEW PROCEDURE / ODBIÓR PRAC

3.1. Review Period: Client has 5 business days from milestone or Pull Request (PR) submission to review Deliverables. Written

acceptance or specific defect notice must be provided within this window.

Zleceniodawca ma 5 dni roboczych od przekazania etapu/PR na weryfikację. W tym czasie przekazuje pisemną akceptację lub zgłoszenie

usterek.

3.2. Deemed Acceptance: If Client fails to provide feedback or uses Deliverables in production within 5 business days, Deliverables

are deemed fully accepted and approved for billing.

Brak zgłoszenia uwag w ciągu 5 dni roboczych lub produkcyjne użycie kodu oznacza automatyczny odbiór prac.
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:: 4. FEES, RATES & PAYMENT TERMS / OPŁATY I PŁATNOŚCI

4.1. Invoicing & Due Date: Services are billed at agreed rates or milestone fees. Invoices are payable within 14 calendar days of

invoice date, unless specified otherwise in the applicable SOW.

Usługi rozliczane są wg stawek lub kamieni milowych. Faktury są płatne w terminie 14 dni kalendarzowych od daty wystawienia, chyba że

SOW stanowi inaczej.

4.2. Late Payments: Late payments accrue statutory interest. Contractor reserves the right to suspend development and access if

invoices are overdue past 7 days.

Opóźnienia w płatnościach podlegają odsetkom ustawowym. Wykonawca ma prawo wstrzymać prace przy opóźnieniu w płatności powyżej

7 dni.

:: 5. INTELLECTUAL PROPERTY & CODE LICENSING / PRAWA AUTORSKIE

5.1. IP Transfer: Upon full payment of all relevant invoices, Contractor transfers exclusive economic copyright to custom code

produced specifically for Client under the relevant SOW.

Z chwilą całkowitej zapłaty faktur Wykonawca przenosi na Zleceniodawcę autorskie prawa majątkowe do dedykowanego kodu stworzonego

w ramach SOW.

5.2. Background IP: Contractor retains sole ownership of pre-existing tools, generic components, starter kits, and open-source

libraries. Client receives a perpetual, worldwide, non-exclusive license for embedded background components.

Wykonawca zachowuje prawa do narzędzi własnych i komponentów bazowych. Zleceniodawca otrzymuje wieczystą, niewyłączną licencję na

ich użytkowanie w dostarczonym kodzie.

:: 6. CONFIDENTIALITY & NDA / ZASADY POUFNOŚCI

6.1. Protection: Both Parties agree to keep strictly confidential all technical specifications, repositories, credentials, and business

plans for 3 years following agreement termination.

Strony zobowiązują się do zachowania w ścisłej poufności specyfikacji, kodów źródłowych i danych dostępowych przez 3 lata od

zakończenia umowy.

6.2. Showcase & Portfolio: Unless Client explicitly requests non-disclosure in writing, Contractor may list Client’s name, logo, and a

public technical overview on remotefrontend.com.

O ile Zleceniodawca nie zgłosi sprzeciwu na piśmie, Wykonawca może umieścić nazwę, logo oraz opis techniczny w portfolio

remotefrontend.com.

:: 7. NON-SOLICITATION OF PERSONNEL & SUBCONTRACTORS / ZAKAZ PODKUPOWANIA

7.1. Protection of Subcontractors: Client shall not directly or indirectly solicit, engage, hire, or contract with any subcontractor,

specialist, or associate introduced by Contractor during the term of this Agreement and for 12 months post-termination.

Zleceniodawca nie będzie bezpośrednio ani pośrednio podkupywać, zatrudniać ani nawiązywać relacji z podwykonawcami i specjalistami

zaangażowanymi przez Wykonawcę w trakcie umowy oraz przez 12 miesięcy po jej zakończeniu.

:: 8. WARRANTIES & LIMITATION OF LIABILITY / GWARANCJA I ODPOWIEDZIALNOŚĆ

8.1. Liability Cap: Contractor's total liability under this Agreement shall not exceed total fees actually paid by Client under the

specific SOW in the 6 months prior to the claim. Indirect/consequential damages are excluded.

Łączna odpowiedzialność Wykonawcy jest ograniczona do wynagrodzenia zapłaconego przez Klienta w okresie 6 miesięcy przed

zdarzeniem. Szkody pośrednie są wyłączone.
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:: 10. GOVERNING LAW & REGIONAL CLAUSES / JURYSDYKCJA I REGIONY

Applicable governing law and legal framework are determined by Client's primary business region as selected in the active SOW:

Prawo właściwe i jurysdykcja ustalane są wg siedziby Klienta wskazanej w aktywnym SOW:

:: EXECUTION & SIGNATURES / PODPISY STRON

IN WITNESS WHEREOF, the Parties executed this Agreement. Digital signatures (e.g., DocuSign, Adobe Sign, PDF exchange) are

legally binding and valid as originals.

CONTRACTOR / WYKONAWCA

URL STUDIO Dominik Ofiara

By: Dominik Ofiara

Title: Owner / Senior Frontend Engineer

Date: ........................................

Authorized Signature / Podpis

CLIENT / ZLECENIODAWCA

..................................................

By: ............................................

Title: ...........................................

Date: ........................................

Authorized Signature / Podpis
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REGION A: UNITED STATES & AMERICAS

Governing Law: Governed by the laws of the State of Delaware, USA. Disputes shall be settled via binding arbitration under

AAA Rules. Parties waive jury trial rights.

Prawo właściwe: Prawo Stanu Delaware, USA. Spory rozstrzygane przez arbitraż AAA. Strony zrzekają się rozprawy przed ławą

przysięgłych.

REGION B: EUROPEAN UNION, UK & EEA

Governing Law: Governed by the laws of Poland. Disputes shall be submitted to the competent common court for

Contractor’s registered seat. EU/UK B2B Reverse Charge VAT rules apply.

Prawo właściwe: Prawo polskie. Spory rozstrzyga sąd właściwy dla siedziby Wykonawcy. Zastosowanie mają przepisy odwrotnego

obciążenia VAT (B2B Reverse Charge).

REGION C: UAE & MIDDLE EAST (GCC)

Governing Law: Governed by DIFC / ADGM common law courts in Dubai / Abu Dhabi, UAE. Disputes shall be resolved under

DIAC Arbitration rules.

Prawo właściwe: Prawo sądów DIFC / ADGM w Dubaju / Abu Zabi, ZEA. Spory rozstrzygane wg reguł arbitrażu DIAC.


